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Akt. VI. — Glossary of Tibetan Geographical Terms. Col- 
lected by Hermann, Auoljtiik, and Robert de Sciii.aoint- 
weit, and edited by Hermann i>e Schlaointweit, I'll. Dr., 
LL.H. Trin. Coll. Dulil., &e., &e. 

I. Materials and Method employed. — II. Alphabet and Si'jna. — 
111. Arrangement and General Abstract. — IV. A' amen 
Explained. 

I. Materials and Method Employed. 

During our travels in India and High Asia, a careful collection 
of geographical names in the native spelling, ami, if possible, with 
an interpretation added, became necessary for guiding - us in tran- 
Heribing those names in European characters. We soon observed 
that a considerable part of such information presented novel, 
unexpected, and well defined details, particularly for the countries 
beyond India. We directed our attention to it, therefore, with the 
greater zeal, as it gave us the idea of incorporating into our 
publications also a selection of geographical and ethnographical 
names. 

in the collection of such materials we ail three look an eipial 
part: their elaboration became my share-. From the glossary 1 , 
which contains about 1,2(10 names explained, 1 select the Tibetan 
names only for the memoir now presented. 

When travelling in Tibet, we had to consult the natives, chiefly 
the Lamas, through the medium of our Hindustani interpreters, 
and we were particularly careful to get the respective names 
written down in native characters. Questions about the details 
of the meaning were readily understood and answered with decided 
intelligence ; but occasion ally, even the consultation of Csonta's 
and .Schmidt's dictionaries, and all the varieties of the meaning of 
a word, which may be found there, proved an insullieieut guide 
to finding a final interpretation for the spelling we had obtained. 
Here, as in our Hindustani materials, we limit our communications 

1 The geographical glossary from Hits languages of India anil Tiliet, with an 
t'F«<y on phonetic transcription au<l interpretation will form the second part of 
Vol. 111. of our "HesuUa of a Scientific Mission lo India aud High Asia." 
I.i'ipi-.ig, f. A. liiockhauB. 
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68 CLOS8AKY OF TIWCTAN 

to tliORo words only fur which we found an explanation tltsit 
appeared Ratisfaelory ; though (he numerous geographical iiamcR 
for which wo obtained (Iter spelling only, as used in loco, wafl a 
material very welcome for our maps and measurements. 

In the elaboration of the Indian materials 1 was aRRislod by 
our Muushi, Ks-Scyyid Mnhaniinad Sa'id t in that of tins Tilietan 
by our brother Kmil, who had made our materials and observations 
on Buddhism an object of bin particular study, and also had 
occupied himself with various questions of Tibetan philology. 1 I 
mention, moreover, the important information wo obtained for 
India in general from Colonel Sykos, and for Tibetan from 
Mr. Hodgson (whom ] had the pleasure to lind at Darj/ling), and, 
after our return, from Professor Sohiefnor at St. Petersburg!!. In 
references to the questions of transcription in general, we owe 
various and important information to Professor Lopsius at Horlin. 
Ar some of the principal publications in referenoe to Tibetan, I 
quote : — Hodgson's papers on "Colonization," Calcutta Government 
Keeords, No. XXVI F, 18!)7; Sohiefner'H Tibet aiiischc Studion, in 
" Melanges AsiatiqucR," St. Petersburg!!, vol. i., pp. 324-94 ; 
Lepsiufl' " Ubor die chinosiReheii und tibetauischen Laulvcrhiilt- 
DisRC," Berlin, 1861, 

II. Ai.riiAiiCT ani> Si«:ks 
usod for ll to phonetic transcription. 

The alphabet we nws«l is that of Sir William Joiich (generally 
adopted in England), with some of the modifications proposed later, 
particularly \>y Professor Jl. II. Wilson.' Wo added some signs, 
an explanation of which will billow, and besides, every word is 
provided with its phonetic accent. 

Alphabet. — a (fi, ft, a, a) ii, (a); b (bli); eh ; d (dh); e (o, c, e) ; 
f; g(gh); "(«'); ib 1); j (j"); k(kh), kh; 1 (lb); m; n ; 0(0,0), 
"i ('"'): V (l ,n )> r ( ,h )> B > Hh > t (Hi) i "(it, it), ii ; v; y; /. ; v.\\. 

Pronunciation. — Vowels: 1. a, o, i, o, u, as in Gorman and 
Italian. 2. a like the English a in wall. '.), ii, ii, li, as in German. 
<!. Diphthongs give the sound of the two coiupouciit vowels com- 
bined. 5. Diieresis is marked by the accent, falling on the second 
of the two vowels. 

1 lllfl work will appear nearly Kiinullam-nusly with (lie third volume of our 
" licHiillH of a Scientific MiKnion lo India ami High Akuw" under the title: 
" Uhjcels of MmlilliiRt Wondiip to illustrate the BuddhiKtn of Tiliet," 

' They aro detailed in his " Glowary of ltcycnuo Termti," London, 1855. 
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b. Consonants : I. 1), d, f, g, li, k, I, in, n, p, r, a, t, arc pro- 
nounced us in English and (jcrmaii [the variations of g and It (in 
English) excepted]. 2. It, after a consonant, in an audible aspira- 
tion, except in cli, bIi, and kh. ;{. cli Bounds as in English (church). 
4. kIi, as in English (shade), ft. klj as cli in German (hoch). (J. 
j, as in English (ju.it). 7. v, as the w in German (Wusner) being 
different from v in in;//, and w in water. 8. y as y in the English 
word yes, or j in the German ja. !). •/., soft, as in English. 10. 
zh, soft, as j in the I'Yeneh word jour. 

In our alphabetical registers the letters follow the order of tho 
alphabet, irrespective of (lie signs attached to them. This arrange- 
ment has the advantage of coinciding as nearly as possible with 
the system adopted in the dictionaries of European languages. 

Modification of the letters and signs. — Vowels. - above a vowel 
makes the vowel long; ^ indicates its imperfect formation; 
designates its nasal modification. Consonants: ' in detailed 
Tibetan transcription is used for the letter ■}, since its nature does 
not much differ from the Greek spiritus lenis. ' is a mark of 
separation used to show s'h to be an aspirated s, not sh. Italics 
are used in the Tibetan words when written in full detail, for 
representing consonants which an; not pronounced. Syllables in 
general: - between two pails of a word shows them to form one 
word. It is particularly used in Tibetan terms ; where, however, 
words combined by mere juxtaposition without forming a com- 
pound, are often met with; these have not the mark - between 
them. 

Accents: — 'The sign ' marks the syllable on which the phonetic 
accent falls, whether the syllable be long or short. In Tibetan no 
written accent exists; but in speaking, every polysyllabic word has 
its well-marked phonetic accent as in (teruiau, English, &.e. We 
found its introduction facilitate considerably the understanding of 
native words when pronounced by a foreigner, and it did not 
iu any degree interfere with our rendering the characters of the 
word. 

In using these letters and signs, (hough not complete for 
Hindustani, all the elements representing the vowels and conso- 
nants existing in Tibetan can be reproduced, the distinctions in (he 
Tibetan alphabet being altogether much less numerous. When in 
tin' seventh century a.i>., Hie Tibetan alphabet was formed from 
the ancient Devanagari, many vocal anil consonantal characters 
were omitted as not existing in Tibetan. 
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III. ArRANGKMKNT AND Gr.NKKAl, Abstract. 

In this glossary (In: names are given first in their transcribed 
forms generally need by us or others. Inhabited places arc nut 
specially distinguish"!!, Iml names of districts, peaks, mountains, 
passes, lakes, ttc, an; indicated as such. We next. give (lie pro- 
vince in which the. place is r<»und, together with its decrees of 
latitude ami longitude (details of geographical position, as well as 
heights are contained in our second volume " llypsoniolry"). The 
spelling' in (lie roiiiaui/.ed transliteration of the Tibetan characters 
follows next. It. will lie seen that it was sometimes unavoidable to' 
make a material difference lictwcen the phonetic Irauscriplions first 
given and these; Irauslileratious, the mute consonants, now distin- 
guished by italics, causing in such cases the principal differences. 
Also the letters used as terminals often showed a decided differ- 
ence between pronunciation and spelling. Amongst the limited 
number of letters which, according to Tibetan grammar, are allowed 
to be used as terminals, the mules (k, p, and t) are not contained ; 
but, though written as mcdials (</, /;, and <l), they arc in many cast's 
spoken as mules. Previous travellers, Cunningham, the Klracheys, 
&«\, who have been very careful in their orthography, show instances 
of such variations. 

The truiisliitiim of the name is followed by Rome explanatory 
remarks, including, if in reference to etymology, also the results 
obtained by previous researches. Put, in (Ik; speciality of Tibetan 
geographical terminology I found, to my regret, existing literature 
of less assistance than 1 had expected. When two or more names 
co-oxist for the same place, I have added them both, though, 
perhaps, we have been able to explain one only. 

Ah a general abstract of the explanatory remarks referring to 
the formation of (geographical names in Tibet, the following consi- 
derations may bo presented in conclusion. 

By far the greater number of geographical names arc formed by 
composition. Descriptive delineation of physical or geographical 
features of the object is a type of names particularly frequent in 
Tibet. Epithets connected with huddhisl-lnilian mythology, or 
the heroic period of Indian history, arc also very numerous, especi- 
ally with reference to religious settlements. Ancient Tibetan 
history and prse-Buddhist myths could not bo traced, unless some 

1 As tlio minimized translation reproduces all I tic dclnilx of (lie oriental 
nativo eliaracters, (lie Tijclan type >* left out in tliin Journal, but it will be given 
in M. M. do Sclilaginlwuifs third volume. 



UKOUUAPllK'AI, TISHMS. 71 

of the, superstitious interpretations, such us Ar<>nlo, " tho oruelo 
stones," may bo quoted as an instance. Names which reveal no 
trace of coiiiiiuuikI formation in one or Hie oilier of the forms just 
alluded Lo, are comparatively rare ; on I lie contrary, a combination 
of numerous words is frequently funned into one name wliicli tlien 
assumes considerable length, as (oinlug-smngya-duniduin, " tho 
370 children of the venerable," or Tsoinole-shiing, " the lake, the 
•wild horse's diiuking-place." 

Hindu names in Tibet, which occur in native liulian maps, and 
also in European ones, are nearly always of foreign, plain ISrah- 
mauical origin ; the inhabitants themselves having, in such cases, 
another Tibetan name. The double names of (iaurisaukar and 
Chiugopainari (compare also (Jhaiiialhari), and, with many others, 
the more generally known names of Mansarattr and Tso Maphan, 
may be alleged as analogous eases. 

IV. N a hks Exl'I.ainkd (iu Alphabetical Order). 

No. 1. Bam /Jchti, pro[)erly lldru Ltitse, a pass leading from Label 
to Laduk, hit. 32", long. 77°. — la-rlse, " the crest of the 
crossing roads." 

Kara is the Lahol-Tibotan word for " the place where several 
roads cross each other (French, candour) ;" the name here refers 
lo the roads to Sln'gri, Spi'li, Kaidong, and Ladak, separating at 
this spot. In Tibetan projior, we could liud no word like " Lara," 
neither in use amongst the natives, nor iu the dictionaries. 

Lacha seems to be used here as a dialectical substitution for. 
" La-tse," the crest or lop of a pass. Jiy a few of the men wo 
heard the name pronounced " Jbira Lai se," and those who could 
write invariably wrote it " Lalse." 

No. 2. Jlhittaii, a native territory in the Kastern Himalaya, under 
the government of the Dhariua It.ajah l/sima. — (Jorr. Sanskrit; 
bind, from the Tibelan root, phoil. " Mud of Tibet." 

Properly liliot-aul. ; Uliot, "Tibet;" aula, "end." 
In thin form, though more or less inodilied, the name has been 
received iu Indian and European literature. The spelling is a 
modification of Hie Tibetan word phod, "to be able, lodare," which 
is the softer form. IWil is still in use amongst the natives for 
Tibet, proper (see Tibet, No. 11'.)). H. Ilamilloii, in his "Account 
of the Kingdom of Nepaul," p. K, mentions the word Abulia as the 
name used in ancient Hindu writings for Bhutan. 
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No. !J. Brmjtjo, in 15,'dfi, lat. .'5.1", long. TO". — brag sgo, "gate of 

the rocks." 

Hrag, "rock;" ,'go, "duor, gale, entrance." 

Kalhor more iisiitil is the pronunciation of " br" as "(I,'* as kept 
tip in ATiltini (in K:iiii:ion), where I.Ihj mime for rock is "dag." — 
(/'oni|iiirc Slcgo (No. 102). 

No. 4. Bmq, iii Hsilti, laf. .1")", long. 7;5".— 'brog, " summer 

village." 
Literally (lie meaning of tbc word is " wilderness," or "isolated 
house," in opposition to the villages permanently itili:vl>iloil, ami 
surrounded by cultivated grounds. 

No. 5. Chmjzam, in (..mm Khdrsum, lat. 31", long-. 79°. — fcliags 
zam, " iron bridge." 
/,chag*, "iron;" won, " bridge." 
The lliinia name of the larger bridge near Tln'ding. 

No. fi. Cfiamal/itlii, n peak in Bhutan, lat. 27°, long. 8!)°.— jo-mo 
Ilia ri', " the mistress and the lord's mountain." 

Jo-mo, "mistress, lady," is here equivalent to dolma (sgrol-ma), 
in Sanskrit, "Tiirfx;" dialeetic.ally it is also pronounced ehdmo, or 
clmiua; Ilia, "god, lord;" ri, "mountain." 

It is most remarkable, and characteristic that this sacred moun- 
tain, which is the highest in Bhutan (attaining an elevation of 
2.'t,!)l t English feet), has a name of onile the same meaning as 
Gamis.iiikar, the highest mounlain in Nepal (attaining an elevation 
of 211,002 English feet), though they are more than two hundred 
miles distant from eaeh other. 1 was the more surprised to find 
this coincidence, when working out the etymological remarks wo 
bad collected, since 1 obtained the explanation of (Ihamalhari in 
18f>5 in Sikkim and Bhutan, and that of (!auris:inkar in IH57 in 
Nepal, the recollection of the former having disappeared for the 
time from my memory after two years hard and various work. 

Chama corresponds here to "(.'ami," 1/ha to " Khiva, or Sankar," 
but to (he Bhiitia name the word "mountain," ri, is still added. 

The Lepcha name for (Jhamalbari has also the same meaning as 
the Tibetan name ; it is : lti'miet-rim-sachu, as told to me by 
Ohlu'bu Lama. 

J.'mio (Chomo, Ohama) not unfreipiontly occurs also in North- 
eastern Tfbet in names or mountains, as Ohomogankar, (jo-mo 
gang.i«/kar) « the mistress' white ice," or as a specimen of minor 
elevation Ohoiuonagri (jo-mo nag." ri) " the niiatredR* woody mour- 
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tain." These two examples were kindly communicated In 1110 by 
Mr. A. Schicfner, of St. I'etcrsbiirgh. 

No. 7. Cluimlinuimji, a mountain in Ki'kkiui, lat. 27", long. 88". — 
/>alau 'bin nang rgyas, " the powerful sunk by the esoteric 
symbol." 

Vistan, '' strong, scenic, linn, powerful;" 'bru, "a grain, a corn," 
or, "to pick, to ilig, to vex;" nang, "intrinsic," or "esoteric, 
orthodox, a Hiulilliist, (lie uioniing ;" rgya, "a seat, token, syiultol ;" 
s is tint sign of (lie instrumental case. 

Though Uhhi'ltii Lama gave me the spelling written above us 
the only correct one, he at the same time told me a great variety of 
the meanings of its component parts, anil the stories current about 
this mountain; he could neither lilt* 1 a proper reference of the 
words to the legends, nor a satisfactory explanation of the various 
elements. However, when after much hesitation on my part, 1 
finally proposed to render the name as above, he coincided with mo 
at last in considering this interpretation as ipiite congenial with 
Buddhist Himalayan terminology. 

The pronunciation of the syllable " tsa"as " eha" we found very 
frequent in many Tibetan dialects. 

No. 8. Cltom Lain, in Haiti, hit. 35°, long. 70". — chhoni lam, " the 
robber's road." 

Chhoni, "a robber, plunderer;" lam, "a way, a road." 
It is a halting-place between Biirze and the small lake Sar 
Scugri. The name refers to the circumstance of the road having 
frequently been taken in former times by plunderers for going to 
Shingo. 

Lain is found occasionally used in very unexpected combina- 
tions lor geographical names. As an instance 1 mention IVtksi lam 
nor, in Kupehii, " lYiksi has lost the way." 1'aksi is a proper name; 
nor "to err, to miss." This is the name of a very elevated pasture 
ground to the north of the Tsomoriri salt-lake, in lat. 32", long. 78". 

No. 1). Clionysa, or A'ili, in (iarhv:il, lat. 30°, long. 7'J. — ychong-sa, 
" laud of narrow passages." 
This is I he Tibetan name in use for Nili, but we found it 
nowhere marked in the maps. The nieaningof the name "//ehoug," 
or, if not abbreviated, "(/elioiig-n>ng," a narrow passage, a delile; 
" sa," soil, land, can very well be referred to the deep erosions 
characteristic of this part of Tibet. 
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Adolphe also mentions having been onee (old (hat "chong" 
mount a " kind of grain ;" lint tin: Tibetan dictionaries give neither 
for "chong, Jong, (sung, ami d/.<ing," nor lor the corresponding 
aspirated words, meanings which could he referred to grain. 

No. 10. Clnibniij, in I'angkong, hit. .">!", long-. 78", — chhu brag', 
"water (spring) rock." 

Chhu, "water;" brag, "rock;" name of a hoi, spring a little 
above J'ungpoche. 

No. 11. Chwh'wjmo, in Kamaon, hit. 00", long. 80", — chhu grang- 
ino, " the colli water." 

Chhu, " water ;" grang-ino, " cold ;" name of a spring, north of 
Kyiingphur. — (See. No. 17.) 

No. 12. CfmMrra, a river in Gnari Ivhorsuin, lat. 31°, long. 7!)", — 
chhu nga-ro-va, " the roaring water." 

C'huharva is (he dialectical form of the word given in tin; full 
transliteration, in which "chhu" is water, " nga-ro-va," an abbre- 
viation of ngaro-chan-ba, "roaring;" but "chan," which means 
"full of, Idled with," is often omitted. As an analogous case wo 
may mention Ian and lan-chnn, " humid and full of humidity." 

The name refers to a small glacier stream, a lateral alllucnt of 
the Maiignang river; its junction is near Mangy ii. (See No. GO.) 

No. 13. Chiimiij Mdrpo, in I.ahol, lat. 02°, long. 77", — chhu-mig 
ronar-po, " the red spring." 

Chhu-mig, "spring;" mar-po, "red." The name refers to 
deposits of oxide of iron. 

Chum, sec TsomoynalarL (No. 121.) 

No. 11. Chun'dba, in (inari Khorsum, hit. 31°, long. 80",— chhu 
rul-ba, " putrid water." 

Chhu, "water;" rul-ba, "putrid." The Uhulias of Mi'lum call 
it " Manipuni," in reference to the numerous chorions and their 
sacred inscriptions (oiu iiiaui psidino hum) at the entrance of the 
valley. 

No. 15. Chushiil, in Pangkoug, lat. 38", long. 78°,— chhu-slml, 
"the water-tracks." 

Chhu, " water ;" shul, " track." A very characteristic name, 
referring to the empty river-bods, so very numerous in the environs 
of llio Tsoinognulari salt-lake. 
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No. l(i. Dmjkdr, a mountain in Riipchu, lal. 3;5°, lung". 78", — 
brag- ^kar, " a while rock." 
Brag, "a rock;" rfkar, "white." 

No. 17. /)'//</, a nioiiitlaiii Koulli of Siiniye, on tins route from 
Tauuiig to Lhassa, — bray; la, " pass of rocks. " 

Brag, "rock;" la, "pass." 

No. 18. JJtipxtiHif, a peak in N libra, lal. ,'b r >", long - . 77", — /<nla- 
bsang.s. Literally, " the purified sign," which was explained to 
iih to be the "brilliant, the Hiihliine apparition ;" viz., bn\u, 
" sign," or " signal ;" bsangi', " purified." 

It is by far the most prominent object on the Yarkaml road, ami, 
as the most recent surveys have shown, a rival in height to Kau- 
chinjinga (see No. ,'!'.)), anil inferior in that respect only to Clauri- 
Hi'mkar. The D.'tpsang- peak attains a height of 28,278 feet. 

No. 19. Dtujilii);/, in Sikkim, lal. 27°, long. HS". — darrgyas^ling-, 
"the far-diffused island (of medilalion)." 

Dar, "diffused, propagated ;" 'g'.yas, "far, exleusive, large ;" 
//ling, "laud, region;" equivalent lo the Sanskrit ijvipa, "a con- 
tinent surrounded by a circumambient ocean, an island." 

1 have followed in this iulorpretalion the spelling used in 
religious books, though, lo be complete, (he word given above 
should be preceded by Sam (/warn), meaning- "thoughl, medilalion." 
Originally the name had decidedly been given lo the Buddhist 
monastery erected there, and was transferred only later to the native 
settlement, and now even to the lOuiopean sanitarium. 

Another interpretation I had heard, was to connect it with 
Dorjc (idorje), as " place of the Korje," the sceptre of liuddlii.sk 
priesthood; but the Tibetan orthography does not agree with this 
translation. Though in Sikkim the Tibetan is not the native 
language, it is one of the consequences of the introduction of the 
Buddhist faith by Tibetan Lamas, that many of the principal places 
have Tibetan and not Lepcha names. 

No. 20. Diijdnlii, the capital of I lie province Tsang, in Kasloru 
Tibet, lal. 2'.)", long. K'J".— -i'/.lii ka rise, " the four-housed 
(houses with gable ends)." 
///.hi, four; ka is the article; rise, "the upper part (of a house)." 

1 have followed herein the interpretation of i\lr. Hodgson (".loiirn. 

As. Hoc. Beng., vol. xxv., p. .Oil I), who quotes the Neviiri mode of 

spelling it zhi-ka-chhen as an instance more of the family identity 
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of Neviiri !in<l Tibetan, ll'o remarks til the rihiik lime 1.1ml. llio 
Tibetan " k;v," the generic sign for houses, is represented in Noviiri 
liy kha, and " tsen" by clilien, though "kyini" be now Mm com- 
iiioii fonn for limine in written Tibetan. Compare also Tasliillniupo, 
(No. 112.) 

No. 21. Dot/sum, in Haiti, lal. ?>;)", Ion p. 7f»°. — grog jr/num, " tl»o 

three rivulets." 

(irog, "rivulet;" i/sum, "three." A little above'the coiilhicnce 
of (lif two rivers a small " hrog," or summer-village, is situated. 
It is characteristic of Tibetan geographical terminology, licit, the 
word film, " three," is very generally brought, into connection 
willi llie confluence of two rivers, by which the third is considered 
to he formed as a new one. The Lai in word "Trivium," for the 
juuelioii of two roads is somewhat analogous. Compare also 
Siiniilo (No. 103), nudSiiingal (No. 10 1). 

No. 22. Dohmj AVr/w, in Hiilli, lal. 31", long. 7fi°.— n\» Wong 
ifkar-po, " the hank of the white rocks." 

/Mo, "stone;" Wong, "a. mass;" f/kar-po, "while." It is n 
sandbank in the liana Liingba river, covered with numerous hloukn 
of while rock. 

No. 23. Drilni/ljuii; also pronounced Ddiit/Miar, in Spfli, lal. 32", 
long. 7H". — drang wkhar, "sleep (literally "straight") fort." 
Drang, " upright, straight, vertical ;" mkliar, "fort." 

No. 21. J>iiiiqiii/i, in (Jai'hviil, lal. .10", long. 7!f . — f/dung f/nyix, 
"the two families' settlements." 
f?nyi.«, "two;" yduiig, " beam, limlier, family." It is the 
Tihetan name of Miina, and refers, as we were told, to an original 
settlement, of two houses or families. Now, the place \h si large 
village; the highest in the Alakuiinda valley. 

No. 25. G'tntihj Siiiiii/i/n Di'iiichil, in Cisirhval, lat. .".0°, long. 7!»°.— - 

rgan phrug //sum fr/gya Mnn-cliu, " the 370 children of the 

venerahle." 

A'gan, " old, aged, venerahle ;" phrug, " a child ;" (j-simi, " three ;" 

6/gya, " hundred ;" bdilu-chn, " seventy." Tliw in the name of 

the large Thi Camiu glacier ; if refers most prohahly to the very 

numerous icc-necdlen in the lower part of the glacier. 
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No. 20. Gari, frequently occurring in Tibet. — gangs ri, " ice 

mountain." 

Hangs, "ice, neve, frozen Know;" ri, " nionnlain." It is the 

general name for peaks reaching aliove (lie snow-limit. Snow, 

properly speaking - , if flesh, or at leant not yet granular ami icy, is 
called " klia." (Joni|)are Kliavachangyiyiil (No. V.i). 

No. 27. Giirtok, or Gar, also Gum, in (jjiari Khorsum, lat. 31", 
long. 80°. — sgar lliog, or sgar, " the beginning (the most 
elevated) of camps ;" or, " the cam 




No. 28. Gndri h'/iorsitm, a province in the central parts of Tibet. — 
)»nga'-ris skor (/sum, " the three dependent provinces." 

jl/gna'-ri.s, " dependent ;" Ann; "circle, province!;" i/simi, 
" three." This interpretation alone agrees with the native spelling 
invariably written for lis. The name " dependency " was referred 
to its political relation towards China; the pronunciation we 
generally found to bo (innri in accordance with our usual mode 
of writing if, "(iiiiiri" is also found in the village name (jiiari 
l,u, in J'»:illi, lat. !55°, long. 7o°. 

No. 2'J. Gniuijia, in Haiti, lat. :!5°, long. 75°. — gram-pa, 

" a swamp." 

This is the name of swampy meadows, a little above the village 
of Shigar. 

No. SJO. Gi'trlii, a peak in (inari Khorsum, lat. '60", long. 81°. — 
gur la, " the tent-shaped pass." 

(iiir, " tent ;" la, " passage." It is a name sometimes given to 
mountains which show a longitudinal, tent-like crest with a 
depression in it. The circumstance that the depression of (he 
crest is very essential for completing Ihe conformity with the 
Tibetan tent, also explains that we lind this name connected with 
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)ioakB exceeding 20,000 feel, and, therefore, considerably above the 
general height of passes, oven in flu: most elevated pails of Tiliet. 
Coinp. Kiba, No. 81. 

No. 31. Gptijih; in I,ad:ik, lal. 31°, long. 77°.— ;gya gar, "the 

while plain." 

/.'gya, "extent;" gar (o.jiial Inrfknr), "while." The name of 
a naiidy plain on (he lef I. shore of the Indus river, near the monastery 
of Munis. J ii Tibetan literature it is also the naino used for India, 
as gyiinag (rgya-nag), " black region," is used for China, Con- 
cerning these names and l.lie reference! of colours lo I.Ik; </;c*.i 
of the people (not to their complexion), compare, the interesting 
remarks of Mr. 15. II. Hodgson, in his " Himalaya and Nepal," 
Calcutta, 1857, (lovl, Selections, xxvii, p. 82. 

No. 32. Ci/iigli, a river in (limri Khorsuin, lal. 32°, long. 80". — 

;gyug-rta. 

A'gyug, " to run, lly ;" Ha, " a horse," seems to have undergone 
J ic re only a dialectical modification into " Ii."' 

The name is given by the natives in connection with the horse- 
races held every year at the lime of the (farlok lair. The race 
takes place between the Msikyii ami Uyiigli rivers; prizes are 
distributed by the Kh:irpou (wiKliar-r/pou) or head man of the 
place. The first prize consists in a horse and a dress ; (he second 
in a box of tea; the third in a present of live rupis and a silk- 
clotli. The latter object, (he kad:ik, is very generally presented 
to superiors as a. sign of respect, and acknowledgment; we also 
received kadiiks on many occasions in Tibet. 

The word " (Jyugli " is also met with in (he name " Gyiigli La," 
a, pass north of Uarlok. 

No. 33. llimhtib, a river in Dras. — him bab?, "snow-descended, 
having its origin in the snowy regions." 

Him, "frozen snow, ice, snow;" balw, "the prieloritc of 
'bab-pa, 'descended.'" The same name is also given to (he 
province of Dras, which is another instance, well ilelined by the 
meaning of the word, of the facl, (hat, if names of towns or 
provinces are identical with those of rivers, the hitler are most 
probably (he older and the original names. 

Minis, see Stnigi/c tin kit sung thug chi ten (iYo. 1)1.) 
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No. 31. Ibi Gliiniii, or Abi Gamin, a peak in Ciarhval (Insiri 
Khorsuui, lat. 30°, Km}.;-. 7'J". — a-plii gang;) smin, "grand- 
mother of the perfect snowy range." 

A-plii, or, here dialcctically ilii, " grandmother ;" gangs, "ice, 
glacier;" .sinin, "perfect." This peak (height 2. r >,. r >«><> feet) belongs 
to the Himalaya; 1ml. its slopes oiler a most surprising view of 
tin; snowy peaks of the Kailas range. To Die liadiinalh Hrahman, 
wo found the mountain is known under the name of Niinda l'arb.it, 
"mountain of the goddess Niinda." 

On the maps, we frequently see for it the name Ks'inict, copied 
originally from Slraehoy's map. We could not, however, discover 
a knowledge of this name among the natives. 

The word smin also signifies " eye-brow," and would allow the 
name Ibi (iainin to be translated by " grand-mother with icy eye- 
brows;" bid, our native companions decidedly explained Minn in 
this case by " perfect," in which sense we also meet in Min-duui 
(smin iduni), the constellation of Ursa jMajor = the seven perfect 
ones (stars). 

It is also worthy of notice, that this is one of the few 
geographical names in Tibet, which begin with a vowel. 

No. 35. Jdnglu, near Tanglso, in Liulak, lat. 31°, long. 77°. — 
byang la, "north pass." 

Hyang, here pronounced jang, "north;" la, "pass." 

No. 3(5. Jiinglung, in Ladak, lat. 31", long. 78°. — /jang lung, " the 

green valley." 

AJ""£» "g'oen;" lung, "valley." 

No. 37. Jumjthamj, a province in (!miri Kliorsuiu. /jang thang, 

" green plain." 

7.jang, "green;" (hang, " jilain, meadow." 

It is so called on account of its being visited by shepherds only, 
and scarcely at all cultivated. An anologous name is ltung-lliang, 
the name for cultivated plains in general ; rung-, " useful." 

No. 38. Kdmzum, or Kiiiigihung, in (Jnari Khorsum, lat. 31", 
long. 79°.— -skain '/mm, " the dry bridge." 

/S'kam, " dry;" /.am, " bridge." It is the name of a small bridge 
on the road from Tlioling to Ohabrang, leading over a deep, but 
mu'iow erosion. 
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No. 3J>. Kmichinjingn, (ho highest peak (28,1 AG feet) in Bi'kkim, 
hit. 27", long. 88". — {•mi};-.'? chhcii >ml/.od /nga, " llio five trea- 
sures (jewels) <if (lie high snow." 

Gangs (gii), in this |>art of (lie Himalaya generally pronounced 
kung, " snow, iee;" elihen, "great;" wid/.od, "treasure;" /nga, 
" live." 

The name, it was (old me by (Jhhibii l/una, might he referred 
to live of (lie principal snow-filled valleys (cirques ilc neve) sur- 
rounding (lie crest of Kanchinji'nga. The liepchas have a name 
for it; this, however, by its perfect identity of meaning, seems to 
have been merely tra.nsferred from (ho Tibetan into the lio|toha 
language ; it perfectly corroborates the interpretation I have 
adopted. The Lepcha name for Kanohuijifiga is " Chu-thi'ngbo- 
jol-piingn ;" occasionally also (he (list part alone of (he name, 
" Chu-lhing," i.s frequently used. 

Ktirc/idii, see I,«lwl. (No. 51.) 

No. -10. Kdnhmg, in Laliol, lat. !33", long, 77". — rfknr (long, " white 
hollow (cirque <le neve)." 

I)k:\r, " while;" dong, " cavern, profundity, abyss, pit." — The 
name evidently refers to Hie extent of snowy regions in this 
district. 

No. 11. Khuche, ihe Tibetan name of Kashmir. — Kha chhe, "(he 

large mouth." 

Kha, "mouth;" chhe, "large, great." — The name refers to the 
central, lacustrine plain of Kashmir, in which Sriuagar, the capital, 
is situated; it extends from Islamabad to Itaramula. The drainage 
of the lake formerly covering this plain, is the immediate conse- 
quence of Ihe gradual progress of the erosion of the Jlifhun river. 
In Hindu mythology it is considered to be the work of the saint 
Kasyupa (see Wilson, in "Asiatic Researches," vol. xv, p. !)). 
Hut notwithstanding this interpretation being given very generally 
by the natives to khiiche, it is not impossible (hat it was only a 
subsequent meaning given to the name, and that it must be con- 
sidered originally to be only a mutilation of the Sanskrit kns- 
inira. For the various interpretations of Kashmir, see Thornton's 
"Gazctcer of the Countries adjacent to India." 

No. <I2. h/iiln/'/il, in llras, lat. li-l", long. 715°.— wklinr r/kyil, "the 
fort in the centre," or literally, "the fort's centre." 

J/k)mr, " fort ;" rfkyil, " the centre." 
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No. 43. Khavachangyiyul, one of tlio names of Tibet. — Kha-va-chau 
gyi yul, " tlio land full of Know." 

Kliava, "hiiow;" chan, adjective Lorininalion, "full;" gyi, the 
genitive case, signifying "of;" yul, "land." — This is tlio explana- 
tion received from a Lama in llio monastery of ijiiina Yum. Wo 
cannot decide whether tlio term in in use as a geographical name, 
but it is frequently found in Buddhist legends. 

No. 44. Klii/agUid, or Kiiktct, in l'angkmig, hit. llf, long. 78°. — 
'K liyugs stod, "the fro/.en upper Kettleinent." 

'Khyags, "frozen;" slod, "the upper part." — The name is 
referable to the great elevation and low temperature of the site. 

No. 45. Kfiyitviig, a valley in Eastern Tibet. — Khyi roug, " the 
dog's passage." 

Khyi, "dog;" rong, "dclile, passage." It is the name of a 
valley in Tibet to the north of Nepal, as communicated to us by a 
Pandit of J hang Bahadur. 

No. 4G. Kyumjchu, in liiipchli, hit. ,'J3°, long. 77°.— rkyang cliliu, 

" Kyang's (wild horse's) water." 

A'kyang, "the wild horse, cquus heniioniis;" chhu, "water." 

No. 47. Kyumjphuv, or Kyungar, in Kiiinaon, hit. i3U°, long. 80°. — 
sKyuiig 'phur, " the Hying crow." 

jSkyiing, "a crow, jack-daw ;" 'phur, " lo lly." Jn the Kainiioii 
dialect, the name has been changed into Kyiiugar. 

Orows are very numerous in this part of the Himalaya, even in 
the ice-regions of the greatest elevation. Some of the species of 
coivns fhibetanus (llodgs.) aeconipanied im during our ascent of 
the Ibi (jlaiiiin penk, up lo our highest encampment at 19,ii2(i feet. 

No. 48. Ldbcha, a mountain in Spi'li, hit. ;S2°, long. 78°. — lab-lse, 

" a heap." 

Labcliu, or Lapclia, is a name given to the stone-heaps erected 
by the natives on various occasions for religious purposes in large 
numbers all over Tibet. Conspicuous points, particularly summits 
of mountains, are selected with predilection, and generally poles 
with rugs or pieces of cloth with religious prints on them, are fixed 
in (he Iiiibchas. These Hags, which arc believed to keep off the 
evil spirits, are called Derehoks. 

The word Labcha is not met with in classical Tibetan literature, 
and presents itself, us wc think alter a careful examination of all 
vol.. xx. G 
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circimmtancofi, ns a modification of the original word Lahlse, " a 
heap;" which, however, still occurs, in compound geographical 
names, as in Lsiblse N.-igit ami Lahtsc (Mm, in (tiniri Klimsiim. 

No. 19. Ldmhlmj, in Ksim.ion, lat. "0", long-. 7!) r> . — lain lung, "the 
valley of the mail." 

Lam, "road;" lung, "valley." It in a halting place north of 
Milunt. 

'No. 50. Kiingc/ien Khnhdb, also Lnngchon Khahap, I he Stillcj river. 
— </lniig-chhcn kha bah. — " Descended from the moiilh of an 
elephant." 

(7lang-chon, "elephant;" klia, "month;" halt is the pra;lerite 
of 'bali-|Ki, " descended." This is one of litis names of the SiUloJ 
river, connected with Hindu mythology. See also VVitford, in 
" Asiatic Researches," vol. viii, p. 318. 

No. 51. Lufinl, alias Lahoul, or Luhul, a province in (lie Western 
Himalaya, derived from — Iho yid, " the southern province." 

Llio, "the south;" ynl, "land, country." In this case, the 
name is referred to its position comparcil with Ladak. Another 
name for Lah6l, which is chiefly used by the Ladakis, is Karelian ; 
its component, parts, rfliar, "while;" chan, "full;" refers to the 
numerous glaciers and snow-fields. The Laholis themselves call 
their province Sdngla. 

No. 52. Lang Tso, a lake in Z.inkhar, lat. 33", long. 78".— f/lang 
mts'ho, " Rullock lake." 

Clang, "bullock;" wts'ho, "lake." 
Lha dan, sec Lhdssa. 

No. 53. Lin/dung, on the road lo Lhnssa, in Eastern Tfbet, lat. 29°, 
long. 92". — Ilia dung, " the god's conch-trumpet." 
Lha, "god;" dung, "a tortoise-shell, a trumpet, a conch." 
The word "dung" is frequently inet with in Eastern Tibet as a 
component part, in names of Lama settlements. It is the name of 
the shell they use in their religious ceremonies. 

No. 54. L/idixa, the capital or Kasteni Tfbet, lat. 29°, long. 92 a .— 

Ilia sa, " the laud of gods." 

Lha, "God;" sa, "land." Vigne, in his "Travelsin Kashmir," 

vol. ii., p. 219, gives for it the name of Yiil-sung ; yul, " land ; " 

j/sung, " order, command ;" which may possibly be locally used, 
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iiH its meaning can also bis referred to the clerical authority of the 
Dalai Lama. Lha-/tlan, "provided with gods," is niciilioncd as its 
ancient name by Schmidt, " Tibet." Wortorhuch, p. (>2G. 

No. 55. Lhihab Out, a spring in (Jnari Khorsuin, lat. 31 °, long. 79°. 
— Ilia zab clihu, " the deep water of (lie gods." 

Lha, "god;" zab, "deep;" elm, " water." This is the name 
of a sacred spring on tlie road from I'uling to the Labtsc Nugu 
pass; the spring is the more venerated as no other water is pro- 
curable within a great distance. 

No. 50. L/niii, a slalion four days' march south of Turning, in 
Bhutan, lat. 22°, long. !)2.— Hum, " the south." 
Llio, "south;" u, "a kind of definite article." The name was 
connected by the natives with the beginning of a general drainage 
of the count ry to the south. 

No. 57. Lumjmai; a river in I'aiigkong, lat. it 4°, long. 7'J°. — Hung 
dinar, " the red river" or " red river bed." 

/flung, "river," or here "river bed." The river has no water, 
being above Llio present level of the salt lake Tsouiognalari. 

No. 58. Miklui Klmbiib, also Aldjtclia Kliubub, a river in Nepal. — 
nna-bya kliti bab, " (lowing out from the mouth of a peacock." 

/ima-bya, " peacock ;" klia, " nioiilh ;" bab is the pneterite of 
'bab-im, "descended." It is a ISnddhist name of the Karnali river, 
without any direct Connection With the character of the country. 

No. 50. Mtihc Siimdo, in Kamaon, lat. '.]()", long. 70°. — ma-he 
r/suiu »«do, "the Mahe's Triviiim." 
Ma-he, "a kind of buffalo;" //sum, "three;" wido, "place." 
This is the name of the continence of the Looka and (Jirlhi rivers; 
Millie, we were told, is the name of a species of wild animals (which 
come frequently here to drink); but we could not get it properly 
described. The dictionaries translate it as a kind of buffalo. 

No. GO. Mttiigyii, in Gnaii Khorsum, lat. HI", long'. 70°. — sinung 
gyi y u '> " il place containing medicines (medicinal plants)." 
Smaii, "medicine;" gyi is the sign of the genitive ; yul, "land," 
the 1 being here suppressed in the pronunciation. 

Adolphe's companions, though they knew the signification of 
the name, could not tell anything about particular medicinal plants 
being found there. 

Mdiyo Liimjbti, see Mmjwri. 

a 2 
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No. (51. Mavpovi, in Haiti, lat. 35°, long. 75". — </inar-po ri, "the 

red mountain." 

/Jmar-po, "the red;" ri, " :i mountain." 

The n.'iiiio refers to (.lie; frequent occurrence of reddish rocks. 
In reference to the occurrence nf the same name, I mention Mar- 
pori, or Marhnrf, near Uiassa, with tin* large monastery I'otala, 
llie residence of tin; Daitii l/una, and Miirpo Lungba (rfiimr-po 
Ailing- ha), "the red river," in Haiti. 

No. 62. Mdrtlioli, in Kamnon, lal. 30°, long. 7!)". — mar mtho ling, 
" tlie Lower Tlioling." 
J\far, "low;" 7«tlio, " high, elevated;" ling, or mom correctly 
Ming, " to lloal, lly. Sec also Tlioling (No. 117). The Human call 
this village Nnuila. 

No. 63. Mavyi'tl, tin: western, low provinces of Tibet. — imir yul, 
" the low countiy." 
It is one of the Lama uaincH (also occasionally used in classical 
writings) for Ladsik and Haiti, but \vc could not lind it used by the 
natives. 

No. 61. Migmctlhdr, in Haiti, lat. 35", long. 7ft". — Inig mud mkliar, 
" the invisible fort." 
Mig, " eye ;" med, " a particle forlning negative adjectives ;" 
mkliar "fort." 

No. 65. MtltiHi, or Milium, in Kainaon, lat. 30°, long. 79°. — mi 
IrAnm, " Man's union (congregation, colony)." 

Mi, "man;" flzlum, " to gather." Tlie name can be explained 
by tho place being a colony of Tibetans, on the southern slope of 
the Himalayan crest. It is pronounced Miluln, and alsoMi'dnln; 
both expressions can be brought into connection with the ortho- 
graphy, for in "zluni" the "7.1" is generally spoken ns " d," 
whilst in the pronunciation of " luin," the soft "s" is phonetically 
dropped. In loco, we had it also translated as "Man's exhaustion," 
which leads us to rdiiin, " mutilated ;" this interpretation, we 
were told, alludes to the hardships and the exhaustion of the first 
settlers when they had reached this spot after having crossed high 
and (lil)icnll passes. 

No. 66. Miinlm, in Sikkiln, lat. 27°, long. 88".— smiii chilli, "the 
perfect Water." 
.Sniin, "perfect;" ohhu, "water." Originally tho name of a 
spring, now of a small village near it. 
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No. C7. Mordo, in Rupclui, Int. 33°, long. 78°. — ino rdo, " tlic 

oracle stones." 
Mo, "oraolo;" vtlo, "stone." It is a halting |ilat:c near the 
ridge of a pass, the b1o)k:n of which are covered with stones of a 
dark and a light colour. They are thrown into the air; a Mack 
stone falling down to the earth as the first is a had omen. There 
is even a legend, that Alexander the Ureal, whose memory is 
preserved and alluded to (more generally than might he expected) 
in Tibet and Turkisfau, here consulted the stone orach;, in order 
to decide whether or not to proceed to Ladak; "but with a 
negative result," my l/una companion added, most earnestly. 
Alexander's name in Tibet is (jfyalpo Kyshar. 

No. G8. IVulun, also found spelt l'ddnm, in Zankhar, lat. 33°, 
long. 78°. — f/pa' idun, " the seven champions." 
JJpa', "a champion, hero;" //dun," " seven." Referred by the 
nhabitauts to a legend in connection with the foundation and former 
importance of IVulun. The term champion was taken, by our 
Lama informants at least, as champion of the faith. 

No. Gl), Vang, frequent in Western Tibet. — spang, " a grassy 

[dace." 
Often used for shepherds' halting-places, and particularly fre- 
quent in compound geographical names. 

No. 70. Pauggur (1'augar), in Iti'qichu, lat. 33°, long. 78°. — spang 
</gur, " the verdure-curve." 

iSpang, " verdure ;" </gur, "crookedness, curve." It is a place 
below the salt lake Tso Li.nl, with a somewhat better vegetation 
than is to be found in the environs. 

Pwiggye, see Pmujvhpo. 

No, 71, Pangloiuj, a province in Western Tibet.— r/pangs kong, 
" the heights and depressions." 

J>pangs, "the height;" kong, "concave, not plain, concavity." 
The numerous valleys and ridges am characterized liy this name. 
My informants referred the name most positively to the province in 
general (see Tsomognalari, No. 121), though sometimes also the 
salt lake Tsomognalari was called 'J'so I'ungkiiiig, particularly by 
native travellers, who were not inhabitants of this province. 

No. 72. PwigmUj, or Pantimifc, in I'augkiing, lat. 33° long. 78°.— 
spang inig', "a meadow-eye." 
Spang, "grassy place ;" inig, "eye." J first met this name, 
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used Tor si small grassy place on Mm left shore of the salt-lake 
Tsoiiiognalari, which, on account; of its shape, might, he compared 
to an eye, lull rather of the Tihel.an elongated form ; I afterwards 
found the name repealed in many other pails of Tibet, for instance 
in Niiltru, and not Tar from Leh ; it generally was eonneeted with 
the existence of an isolated grassy spot. 

No. 73. Pomjpoclit; in N libra, hit. 31°, long. 78". — epang-po clilie, 
" the great, grassy place." 

/S'pang-po, "the grassy place;" clilie, "great." 

No. 74. r<v)gri>nji><>, in Uiipohu, hit. 33^, long. 78". — spang ling-po, 
!' the long meadow." 

iS^pang, "meadow;" ring-po, "long." A grassy valley in the 
Pangkong district. An analogous name is: Panggyc (spang- 
rgyiis), " the hroad valley," a name mot with in l'.ii]>chu, and also 
in the Pangkong district. Naniaringpo and Namagya are used in 
the same sense ; Nama, signifying a peculiar kind of grassy places, 
is a name very often used for halting-places all over Tibet. 

Pdksi Lfimnor, see Chom ham (No. 8). 

No. 75. 1'e'ntsc La, a psiss leading from Zankhar to Dras, Int. 33", 
long. 7G". — rfpen rise la, " the pass with the beautiful top." 
7>pen, "beautiful;" rise, "the top or point of anything;" 

In, "pass." The name has been decidedly given in consequence 

of the easy access and gradual ascent of the road. 

No. 7C. I'htinili! Khdnifxar, also l'/ninde Klitlnt/stiv, in Omlri Khorsuin. 
— phnn Me khang par, " the new house of blessing and 
welfare." 

Than, "usefulness," in the sense of being a blessing; fide, 
1' welfare, the stale of being well;" khang, "a house;" Bar, "new." 

This is a name given to the few solid houses at (Jsirtok {see 
No, 27). The euphemistic*, name is to be taken in the sense 
of an option, since, in consequence of its very great elevation 
(l, r ),0!)0 feet), the climate is particularly rough, and the place is 
dreaded by the Chinese superintendents who have to pass the 
Hummer there. 

No, 77. I'ln/irhii, iu I'lipchu, hit. 33°, long. 78". — phyi ohhii, " the 
nianiiol -rivulet (Arclomys Bobne). 

Phyi, "(hi! native name lor Arcbmiys IJobae;" chhii, "water." 
A place frequented by 111:11 ni> >tn for the purpose of drinking. 



CIJSOUJtAl'JllCAl, T1S11MS. 87 

No. 78. i'/wio La, in Luhol, lat. 32°, long. 77°.— pi-inu la, " the 

knee pass." 

Pi-inu, "the Unco;" l:i, "pass." A iiiiino also met with in the 
European Alps, e.</., near the Kibsce, in Bavaria. 

Sehrtiter's dictionary, p. 181, has "|ti-inu" for knee; (Jumna and 
Schmidt havo pis-inn, which Mr. Schiefnor tells ino iB the ancient 
word for knee. 

No. 79. Poi Ldbtsc, a mountain in (Jnari Khorsum, lat. 31°, 
long. 80°. — spo'i lab-tso, " the heaps of the Hiunniit." 
iS|h>, "Hiunmit;" i jh the genitive; labtse, " a heap." lly this 
lather curious name allusion is made to three rounded prominences 
on the crest of this mountain (of very moderate elevation). The 
middle of these prominences is called Kiirpo, "the white;" the 
southern, Miirpo. "the red;" and the northern Niigpo, "the 
black;" they are considered the seats of three goddesses. The 
mountain is situated in the outer chains of the Trans-Satlej range. 

No. 80. Porgi/dl, peaks in the north-western Himalaya, lat. 31°, 
long. 78°. — spor rgyal, " the lolly twins." 
.S'por, "a raising, promoting, advancing;" rgyal, " name of a 
constellation of two stars, analogous to the (iemini." (mnuinghain, 
in his " Ladak," p. 02, whose explanation 1 follow, connects this 
name with the double-peaked appearance of this niouulain. The 
fundamental meaning of the word rgyal is *' victorious." 

No. 81. l'uutluu, in l'angkong, lat. 33", long. 78°. — spun (dun, 
" the seven brothers." 
(Spun, " brother ;" //dim, "seven." A group of seven glaciers, 
which we also heard named Miinmn pi'mdun. 

No. 82. 1'iiset/niiii/, in (inari Khorsum, hit. 31°, long. 80°. — 
xpu-chhcu thang, " the plain or meadow of tins puses." 
I'use is a kind of mole ; thang, " a plain, a meadow." Numerous 
lulls are thrown up in (his place, and are rather surprising in so 
great an elevation, where vegetation of any kind is so scarce. In 
the dictionaries, we looked in vain for pusu, but Mr. Sehiefner, 
whom we consulted about it, kindly informed us, that it might be 
corrupted from .spu-ehhen, " long-haired," xpu meaning " hair," 
chhen, "great." For a short-haired animal of this kind might then 
be expected .spii-Arug, pronounced pu-shuk. 

No. 83. Jtcru, in Zankhar, lat. 33°, long. 77".—" the horn (river 

bend)." 
It will be a dialectical form of ra in, or ra'i ru, " a goat's horn," 
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ami I consider the name to have originated from a curvature in the 
Zankhat river near the village. 

No. 81. Itiba, a I nlain in Haiti, lal. 3. r >", long. 75".— a dialectical 

form of ru-ba, " lent of woven elotli." 

Ru-I>a, here pronounced riha, " coarse tent of Back-cloth." A 
Know- peak of lent-like form in the environs of the Miistagh pasB. 
Riba in the inline for I he Haiti tent; the ordinary Tibetan felt tent 
is called (!ur. (Oomp. Giirlsi, No. 30.) 

No. 85. .itiffliil, in Western Tibet. — ri rgyal, " mountain king." 
Ri, " nionnlain," i gyiil, or if not abbreviated, Jgyalpo, '" king, 
Bovereign." One of the names of the Kailiis range, lnentioned in 
Oiinninghain'B " I,ad:ik,'* p. 43. 

No. 8(>. h'imjnto, used in eomposil ion. — ring-nio, " the long • . •" 

King, " long ;" mo is the article. We found it often used in 
Haiti, in compositions of inouiitaiu names. As an instance, wc 
mime Ri'ngmo ehor, lat. 3.V, long. 75°, in the Stinki'mlm valley. 

No. 87, liotigchumj, in li.-idak, lal. 31°, long. 77". — rong chliung, 
" a short narrow defile." 
Rong, f a narrow passage ;" chhung, "small." 

No. 88. RoiHjdo, in Haiti, lat. 35°, long. 75°.-rong wdo, "a 
district of deliles." 

Rong, "a narrow passage, a defile;" wclo, "a district, lower 
part of a country." Another name also used for it is Rongyiil, or 
dialecfically Royul, yul being "land." 

No. 80. iSnmgriini, properly Srm-yi/a-tioni, in Kaniaon, lat. 30°, 
long. 7!)°. — senis gya-iiom, "a mind of joy and content." 
Hem.«, "spirit, mind;" gya-noin, "joy, contentment," The 
nnnie refers to the luxuriant vegetation of grass, a inost pleasant 
sight for every (ino coining from Tibet. 

No. !H). Stimye, in Eastern Tibet, lat. 2!(°, long. 92°.— ftsain yas, 
" the thought from above." 

7/sam, "thought, thinking;" yas, "the upper, from above." 
1 1 ere stands the far known temple Uiina, which is described by 
Bsanang Ssetseii (Gosehrifto der Osliiiongolen, ed. by 1. 1. Schmidt, 
St, Petersburg, ].X2!l, p. II) as a wonder of architecture. The 
temple Mas built by ll|o King Thjsrong tie Isan, as early as811 a.d. 
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According to a nolo of KI:i|>rolli to the " (JhinoHo description of 
Tibet" ("Nouveau Journal Asialique," vol. iv, p. 281), the Chinese 
call it Sang 1 yuan. 

No. 1)1. Sung qyc chi leu sung thug chi ten, tlio Lama name of (lie 
monastery lli'mis, in Ladak, lat. 51-1°, long. 77 u . — sang.wgyas 
kyi 8'ku //sung tlmy« kyi Hen, " the support of the meaning of 
the Buddha's precepts." 

Sang-rgyas, "a Buddha;" kyi is the sign of the genitive; sku, 
" a body, a person;" //sung, "the precept;" thugs, "heart, mind;" 
(ten, " a support." 

We met this name in the historical document relating to the 
foundation of (hi; monastery of lli'mis, and is used there as its 
clerical name. For a view of this large monastery see Plate No. 1G 
of our " Atlas of Panoramas and Views of India and High Asia." 
Its erection took from the year Kill a.i». to Ki72. For details, 
see the abbreviated translation of the foundation-document in 
Kinil Schlaginlwoit's "Objects of Buddhist Worship," part ii, 
chapter i. 

Tins name hen; analysed alludes (as is general with one of the 
names of each Buddhist monastery) to its being a centre of the 
Buddhist faith. (Compare Darjiling, No. 1!).) Another instance is 
Mindoling (smingrol </ling), "tins place of perfection and eman- 
cipation," mentioned as a name of a monastery in the dictionaries. ' 

No. 02. iStfiiye khabdb river. — seng-ge kl|a bab, " descended from 
the mouth of a lion." 
Song-gc, "lion;" kha, " mouth ;" bab is the piiclerite of 
'bab-po, " descended." A mythological name of the river Indus. 

No. 1)3. Se'nycftoixj, a small fort in Bhulii.ii, hit. 27°, long. 1)2°. — 
song-ge rdx.ong, "lion fort." 
Seng-ge, " lion ;" nl/.ong, " fort." The epithet " lion," has 
here the meaning of strength; also in the composition of personal 
names this word is very often used in thai sense. 

No. 1)1. Shdlong, in Kiiinaon, lilt. SO", long. 80°. — sha slong, " the 
place where the deer rise." 
Sha, "deer;" slong, "list!." l''iue meadows, a likely place for 
deer, though they are now said to be scarcely ever seen there. 

No. 1)5. Shthigshuiig, a district in (Jiiiiii Klnirsum. — zhang zliung. 

This is an ancient name of tin; district of (Jiige. If we are 
allowed to view Shangshung iis a phonclic modilicafion of /.hong 
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zliong, which is translated in Schmidt's dictionary, p. 4!H, by 
" excavated, uneven," i(. might bo connected with the deep cuttings 
ami erosions of the rivers, and translated by "eroded country." 

No. 9C. Slnirbtt 7«>, a lake in l$alti, lal. 35°, long. 70".— zhar-ba 
mls'ho, "(he blind lake." 
Zliar-ba, "blind;" wits'ho, "lake."— The blindness is referred 
to the form of an eye stink in and blind; the depression of the lake, 
and its difference from its former level is hero significantly 
alluded to. 

No. 97. S/n'itg.— slung, "wood, tree." 

It. not {infrequently forms a. part of geographical names, as 
Murshing, in Bhutan, Mur, " upjier limit," probably referring to a 
parlieular kind of (fees being no more <•ull.ival.ed hero. Also 
yiiing-yiil, " (ho king of I he trees," is occasionally found oonneeled 
with localities, when; isolated trees of unusual height occur. 

No. !>8. Sliini/rut, in J'angkong, lal. 33", long. 78". — zhhig rid, 
" the putrid, marshy ground." 
Zhing, "ground;" nil, "rotten, putrid." A salt lake, almost 
entirely dried up. 

No. !>!). Siu<jrtit,m Ladak, lal. Ill", long. 77°.— tfsing nil, "The 

putrid moor." 
tVsing, "ii plaee covered with small green grass, a. moor;" nil, 
" putrid, rollen." — The name refers to a swampy ground near the 
village, where formerly a lake was. 

No. 100. fihihi Tony, in Kamaon, lal. 30", long. 80". — stong, "the 
thousand Sinkas, or gods." 
Sinka, name of a divinity ; sfong, "thousand." 

No. 101. SLdrdo, in Haiti, lat. 35°, long. 75°. skar mdii, "the 
separated country or valley." 

.S'kar, " to separate ;" mdo, "district, lower district." The 
name is perhaps referable to the country being cut up by deep 
valleys and ravines. "Skar," might be also "star;" and Cunning- 
ham, in his " liadak," p. 31, translates it "starry place." The 
pronunciation Kardo, without showing the s prelixed, would be more 
usual according to the general rules, but now Skardo is more fre- 
quently heard. In the actual Hindustani an "I" is added as usual 
before S, if followed by a consonant. With an "E" prefixed, it 
also occurs in Tibetan literature, as quoted to us by Mr. Scliicfner 
from a Tibetan work on the history of Buddhism. 
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No. 102. Ste'-go, in Balli, lal. ;t. r )°, long. 7.T.— sgo, " the gale 

o!" Sle." 
Tins name i»f it small fori opposite the village Sic Sle, situated 
iiImivo llio narrow delilo, through which the road loads to Askoli. 
The name "gate" in to be taken literally, since a gate exists, to 
close the ilelile. 

Mo. 103. Stiiiuto, in Zaukhar, lal. 33", long. 77". — </sum witlo, " the 
place when; three (ways, or rivers) meet." 

(/sum, " three ;" imlo, " a jiarlicle used in compound words." It 
is a name very frequent in Tibet, and is referred to the meeting of 
throe roads, generally coinciding with the confluence of two rivers. 
The Garhvali word "Jlamdo," for the same object, appears to be 
but a corruption of Siimdo. Compare Dogsiiiu (No. 21). 

No. 101, Siiwydl, in Tnrkistiin, lal. :S,'t°, long. 78°. — ysuin J'gal, 
" the three fords." 

iVsum, " three;" rgal, "ford." Hen; also the oxisfence of three 
fords, two above and one below the junction, can be very well 
connected with the conllueuce of two rivers. 

No. 105. UStiunniiihii, in (Jnrhvid, |al. 30", long. 7'.)". — ,'/suni zam-ba, 
"bridge over the three (triuin pons)." 

There is only hum bridge here over the Vishnuganga, below the 
junction. 

No. KXS. Sutwrko, sometimes .SV/i.wV/vt, in Unari Khersuiii, lal. 31", 
long. 80°. — </scr ftrko, "place where gold was dug." 

tfscr, " gold ;" 6;ko, "dig." "Sin" is the ( iflrli villi word for gold, 
here re[>oat(!(l, though already contained in the Tibetan word. The 
word is composed of pure Tibetan and (luilivali, and refers to a 
tradition that gohUdiggings had formerly been (here. 

No. 107. Tiwhoij k/iobilh, a river in Eastern Tibet.— Ha wchhog 
kha bab, "descended from the mouth of the best horse." 
/flu, "horse;" ?«chhog, "the best in its kind;" kha, "mouth;" 
bab is the pnolerile of 'bab-po " descended." — One of the mytho- 
logical names of the Dihong. See also Tsangboehii, No. 121. 

No 108. 'J'ot/miij, a pasture-ground in Ladiik, lat. 31", Ion..-. 77'. 

brag nag, "a black rock (or rocky mountain)." 
Krag sounds like tag, " a rock ;" nag, "black." Nag* would 
have the same sound and would mean forest; but the place in 
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question is considerably above the limit- of forests, and, besides, wo 
only had it translated to us by black. 

No. 10!>. Ttihmj, in Itlitihin, la I. 27", long. !(2'\ — Ha long 1 , " oppor- 
I unify for horses." 

Zi'ta " horse ;" long, or long-ba, an obsolete form for Ion-pa, " lo 
seize, opportunity." 

No. 110. Tttiyi/iiy, a mountain in Zsinkhar, lat. li.V, long. 77°. — 
rla rgyug, "'be running borne." 

7i'la, " horse;" rgyug, "to run." Ah the outlines of llio moun- 
tain present nothing comparable to the form of a horse, the name 
seems rather to have a mystical signification and to lead to the 
"airy horse," in Tibetan "Ijiingln," a frequent iinp|oratkm of 
which is universally considered to be of the greatest elllpacy for 
the good success of any undertaking. For details I refer to Emil 
Schlagiutweit's "Objects of Muddhist Worship," part iii. 

No. 111. Tdrsnm, stations for postal use in Tibet. 

The general name of such stations in Chinese Tibet, wbere 
horses and yaks are kept ready for the use of travellers, or for 
postal purposes ; they arc very numerous. 7ita, '* horse ;" of 
" sum " we could obtain no proper explanation froni the people. 
The dictionaries give for station rta-zum, where Mjiuin" js seen to 
have meant originally " bridge." 

No. 112. Tos/iilhtiiipo, the residence of the IVnichen Kinpochc 
Liiinn, in Eastern Tibet, lat. 2!)°, long. 80°.— 6kra-shiB jhun-po, 
" the sublime glory." 

/Jkra-shiB, " glory ;" Ihun-po, " Bubli.'iic." It is a city of chiefly 
ecclesiastical establishments, a little to the south-east or Uigarchi, 
(sec No. 20) the political residency, which was visited during 
Samuel Turner's embassy to tho Court of the incarnated head 
Lama. 

No. lia. Ta (so, in Zaukhar, lat. 33", long. 77°.— rta mls'ho, 

" Jiorsc lake." 
7fta, " horse ;" wits'ho, " lake." 

No. Ill Ttbiong, in Uhulan, lat. 27% long. 92".— >ta tfvang, " the 

horses' power." 
Jlin, " borsc t" ffvang, "power." Also in this name wc will 
have to explain, "the horse" by tho "airy horse" Liingta, and 
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its wonderful effects upon man's welfare (see Targyiig, No. 110); 
for there is no particular abundance of horses in the environs of 
this large monastery. 

No. 115. Tung C/irnmo, in («n;'iri Khorsum, la I.. 31", long. 70". — 
tliang chhen-mo, "the large plain (meadow)." 

Tliang, " plain, meadow ;" chhcii-mo, " the large;." The 
(iarhvali name is (iiiru (isiiik. It is a hailing place in the Upper 
Nelong valley. An analogous name is (Jhangchen mo, in l'angkong, 
lat. 31°, long. 78". 

No. 110. Thunij gong, in l'angkong, lat. 33", long. 78°. — lining 
sgong, " Egg-plain." 

Tliang, "plain, meadow;" sgong, "egg." It is a halting place 
on the salt-lake Tsomognalarf ; the name refers lo its being the 
breeding place of numerous aquatic birds. 

No. 117. Thuling, not unfreijilonlly written Tilling, or Tut Ling, in 
Omiri Khorsuin, lat. 31", long. 7!)". — wllio Iding, "the high 
floating." 

Jl/tho, " high, elevated ;" lding, " to fly, l]oat." The name is 
an allusion to its great height (l2,3(i'J feet), as well as to its high 
rank amongst the monasteries. It was built, according to Ssanang 
Ssctsen's "History of the Eastern Mongolians, ediled by I. 1. 
Schmidt," St. I'clcrsbiirgh, 182!), p. 53, as early as 1014 a.i>., and 
it is still remarkably well preserved. Its various temples and 
establishments extend over a large surface, and are inclosed by a 
common wall, though not strong enough to be called a fortification; 
the laics, chielly cultivators, live outside the walls. The head 
Lama, called Khanpo, is appointed by the Dalai Lama's government, 
and keeps his ollicc from three to six years. 

No. 118. Thonpo, a snow-peak in '/aiikhar, lat. 33", long. 70°. — 
wtlhon-po, " the lolly." 

Mhon-po, " lofty." 

No. Hi). Tibet. 

It is the name now received by the Europeans lo designate (he 
longitudinal valley between the Himalaya and the Karakoriim, 
which is drained to the east by tin; Diluing (sometimes called by 
mistake Brahmapkilra), and lo the west by the river system of the 
Indus and Sallej. 
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Rider,' Cunningham, 1 nml recently Kop|tcn,' have collected 
several of l!ic older modi's (if spelling Tfbet. 

Marco l'olo writes Thcbelh, Simeon Sethi 4 knows Tnvrut, llio 
Arabian annalists Aim /aid Al Durum, in the year 013 a.i>., Ilm 
llaukal, in about 050, Aim Reyhan, in 1030, and Edrisi, in 1154 
write Ti-bal. 

In the Chinese description of Tibet, translated by Klaprolh," a 
victorious chief, who founded a powerful empire in Tfbet (about 
<>.'(<) a.m.), is said lo have called it Tha-pho, a name which Chinese, 
historiographers have changed into Thu-fa, or 'I'liu-faii. In Mon- 
golian, this country is called Tubed, the vowel " u " having a sound 
between the U as we use it here, and the French ti in tu (= thou, 
Engl.); the same sound also exisls in tin; Swedish language. In 
Kuhuiiki, the name sounds Tiilmil.* The names Tobhal. and Tiibot 
are incorrect, as Mr. Schiefner has shown, who also has made 
evident,' that the word Tibet, or its modifications in use, are lo 
be derived from the Tibetan words limb and phod, which have 
both the meaning' of " lo be able, to have strength, to dure;" they 
have been combined for increasing the power of their meaning'. 

The name now in use in Tibetan, besides several descriptive 
designations, 8 is Rod, Hod-yul (yulrrcounlry), decidedly a softer 
form of phod. To I he; Tibetans themselves Tibet is now a foreign 
word. In the districts bordering on the J'rilish dominions, they 
have learned it from the English ; but. in Haiti, our brother Adolphe 
was told that the Mussulmans an; considered to have introduced it 
long before Europeans visited the country. 

No. 120. Timm, in (inari Khorsuin, lat. 3l", long. 80".— foli y/sum, 

" three halls." 

/Mi, "halt;" </suin, "three."— The natives refer it to iln 
being a halting [dace where three roads meet. Compare Siimdo 
(No. 113). 

' " Krdkiindc von Anicii," vol. ii. p. 1V7. * " Ladiik," p. 119. 

3 " Die Religion den Huddba," vol. ii, p. 41. 

* " IV Aliinontor Facilitate," cil. l'ar'iR, p. 70. 

8 Nouvraii Journal AKiatiquc, vol. iv. p. IOC; eoinpare also "Asia 1'oly- 
gloll*." p. 313. 

" Also I. I. Sell mill I. writes ko in Ihr " Forschiingcn im Qcbiclc dor illtcrcn 
BildiingRgcwhlclilc dor Viilker Miltelasiens," Pctcralinrgli, 1824. 

7 Melanges Asiatiipics dc St. IVlel'slioiirp, vol. i. p. 332. 

" Siicli descriptive dexignalioiiH for Tilrol. arc : Kliava-clian gyi-yul, " the land 
full of snoiv," (see No. 43); gang* ri'i klirod "an assemblage of Knotty tracts;" 
gang* ri't /yong* "a tract of icy, or snowy mountains," ea-yi-ilc-va "the navel 
(the centre) of tlio earth." 
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No. 121. Tmnijbudfii, or Dilioug, the principal river in Eastern 
1'i'bot. — </lsang-bo clilnt, " the pure (sacred) walcr." 

i7tsang-ho, " the pure ;" clilm, " waler." In its np|icr course il 
is also often combined with Yiiru, — Yarn Tsangbochu ; yarn 
moaning- " upper." 

Tins Tsangbochii river in I lie principal afllucnf of I lie Brahma- 
putra, and in llie same which with I lie Indians in Assam hears (lie 
name of Dilioug 11. was a lung- time mistaken for the Iraviidi (.sec 
Klaproth: " Mcinoiros relatifs a I'Asio," Vol. iii., |i. 1(70), and is 
still very often erroneously considered lo he (he Brahmaputra, 
though the direction as well as (he quantity of water umiiiKtakalily 
deline (he principal river as such. Tsangbochu also occurs in 
Haiti as the name chiclly used hy the natives for the Shaynk river. 

Tss'ingbo, or Tsangpo, seems to he repeated not uufrcipicully 
even for smaller rivers, either alone, or in compositions; as an 
instance, I name the Sluing Tsangpo river, near Khargyul in 
Haiti. 

No. 122. Tuo Oijiiijiir, in l!ii|K'hu, lat. ,'5.'!°, long'. 78°. — " Lake with 
the while plain." 

For details compare Gyagar (No. !)1). 

'J'he sandy shores of this salt lake are well characterized hy 
;\la name. 

No. 123. Tsul-ur, in Kupchu, lat. 3!{°, long. 77°. — wts'ho </kar, 

" while lake." 

3/ts'o, "lake;" <tkar, "while." The name "white," in this 
case, probably refers lo the thin layers of salt along its shores. 

No. 124. Tsomoyiialtiri, a lake in Bangkong, lat. ;$.'J°, long. 78". — 
mts'lio-mo w/ngar la ri, " the fresh (water) lake in the 
mountains." 

J)/ts'lio-mo, "the lake;" mngar, " sweet, fresh ;" la is (he sign 
of the locative; ri, "mountain." 

The Word wmgar, "sweel," is referred to the water being so 
Utile salt, that it is drinkable; its pronunciation is here modified as 
the " ng" in Gnaii Khorsum. (,SV<; No. 28.) 

The Tsoniognalari lake is the largest in Western Tibet; on the 
maps it is generally called Tso Bungkong, from the province in 
which it is situated. Another name or Tsomognalari is Churn, as 
we were subsequently told by Captain Speke, (he well-known 
African traveller. 
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No. 125. Tscthing, in Eastern Tibet, cast of Taming. — »tBC thang, 

" lilt; Hill top." 

/flue, " top, point;" Mi:viilc, " |il:iin, open Hal.'' Both component 
parlB are frequently met with in- Tibetan names. 

No. 12G. Tso Gum, in lliipchit, hit. 31)°, long. 78°. — mls'ho skam, 

" dry lake." 

jl/ts'ho, "lake;" skam, "dry." We should have written, as 
generally, "k" for the Tilietiin letter hen; used, if Ave had not 
heard it dint.ine.tly pronounced " g,'' probably a provincial modifica- 
tion, ho Frequently met with in every language^ particul.'irly in 
Alpine countries. 

The lake is not dry, properly speaking, hut it in one of those 
which became unusually salt in consequence of the great oviqiora- 
lion, which it had undergone; its surfiice is now considerably 
reduced. 

No. 127. Tsomorifi, in llujicliu, hit. 32 rt , long. 78°.— wts'hrt-mo ri-ri, 
"mountainous lake.'* 

fl/ls'lio-lno, "the lake;" ri-ri, according to Cunningham's 
" Ladak," p. 138, in " mountainous," the adjective of mountain. I 
Could not succeed in obtaining ait etymological explanation, when 
in the environs of the lake. ('uiiiiitigliiiul says, that there is also a 
legend, according to which the hike received the name from the 
cries of a drowning woman, crying out " riri " when, riding a yak, 
she lost her life in the water. 

No. 128. Tsmnotethiniij, in liiipchu, lat. 33°, long. 78°.— mts'ho-mo 
die 'lining, " the hike, the wild horse's drinking place." 
^/ts'ho-mo, "the lake j'' die (te), "mule, wild horse, kyang;" 
Milting, "a drinking place." The mime probably refers to its being 
visited by the wild animals in its neighbourhood. 

No. 12!). Tslhio, in Eastern Tibet, north of Taming.— ts'ho nag, 
" dark community.'' 
Ts'ho, "a flock, an integral, a community;" nag, " black, dark." 

No. 130. Tko Pnug, in lii'ipehu, hit. 33", long. 78".— mls'ho spang, 
" th(! green lake." 
JtTts'ho, "lake;" spang, "j-rccn." One of the numerous small 
lakes north-west of the Tsoniognalari lake. 
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No. 131. Tso Rul, in Pangkong, lat. 33", long. 78°.— mts'ho ml, 
" putrid, bitter lake." 
JUla'ho, " lake;" nil, "putrid, bitter." I found this name also 
given to several of the smaller lakes which I passed in Western 
Pangkong. 

No. 132. Tsurlog, in Lailak, lat. 31", long. 77°.— ts'hur logs, 
" towards this side, or wall." 
Ts'hur, "here, this side ;" logs, " side, wall." It is a halting- 
place on the side of a pass towards the more inhabited part of the 
country, in this case lying to the south. " On the other side of the 
mountain," would be Dharlogs, also occasionally used for a halting- 
place. 

No. 133. Yurmi Chu, in Haiti, lat. 34°, long. 70°,— yar-mi chhn, 
" the highbinder's affluent." 

Yar, "upper;" mi, "man;" clihu, "water." It is a lateral 
affluent of the Shayok river. 

No. 134. YarUuir, a district in Balti. — yar 'khor, " upper 

settlement." 

Yar, "upper;" 'khor, "literally followers, servants, establish- 
ment ;" in Haiti it is frequently used in the composition of names 
of villages, particularly for settlements of Kulis and followers of 
parties sometime ago so frequently lighting against each other in 
these regions. 

No. 135. Y'&rtot, on the southern foot of the IMIa mountain, in 
Eastern Tibet. — yar stod, " up the upj>er valley." 

Yar, " up, upwards ;" stod, " the upper part of anything, a 
valley, etc." It is an elevated halting station, probably the highest 
inhabited place on the Dal a mountain. 

Yul swig, see Lhdssa (No. 54). 

No. 136. Zdmba, used in Gni'ui Khursuui. — zain-ba, "a bridge." 
Often used as an clement of compositions in Tibetan names, 
particularly in Gntiri Khorsum. 

No. 137. Zdnkhav, a province in Western Tibet. — zangs lukhar, 

" copper fort." 
Zangs, " copper ;" mkhar, " fort." 

The explanation of this name presented unexpected difficult ies 
on account of the various modes of writing and pronouncing ii. 
vol.. xx. n 
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Our brother, Adolphe, when in looo, Avas rc|)caledly (old, Hint llio 
first syllabic kIioiiM be taken an zan, "a (hick Roup with panto 
made of parched grain," a term which is also very frequently 
used for food in general. 1 Thin explanation agrees well, at least 
comparatively Ppeaking, with the fertility of the valley «r Zankhiv. 
The dictionaries, as well as (Juiiningham and Sl.rachey, traim- 
lilcrale zangs r/kar, which gives the interpretation of " copper 
while" As pronounced, the name Rounds " Zanskar,"* th(! "g" not 
being heard. When addressing Mr. Rchicfner with the request that 
he would kindly assist and provide ns with some more materials, he 
informed us, that in the " Tibetan Geography of Tibet," as well as 
in various other Tibetan books, he found it spelled Sangsdkar, 
which coincides with the translation of "copper white." In some 
other books, however, he Raw it written sanswkhar, "copper Tort." 
Our word "zan," as the kind of food described above, remained 
quite isolated, and was not corroborated by any Tibetan authority. 
Fn our selection of "copper fort," wc were guided for wkhar by 
the detailed explanation in our brother Adolphe's manuscript as 
meaning "fort;" the interpretation he obtained of "zan" not 
coinciding with the spelling in Tibetan literature, seems to be 
rather the consequence of a local mode of understanding it at 
present. As concerning the pronunciation, wc write phonetically 
zankhar, because most of the natives suppressed the " s," which 
method is also supported by ('soma'n observations.' 

No. 138. Zetliaiitj, in Haiti, Int. 31°, long. 7G°.— zed lliang, 

"bristle plain." 

Zed, " a bristle ;" t hang, " a plain." The general name of the 
plain of Kapalu, which is referred to the thin bristling graRH 
covering it. 

1 Fn thin sense " Kin " is also used in tho sacred Tibetan literature. As an 
instance, I quote the addrcxR to the thirty-five DtiddhaR of confession, in Tibetan, 
en til loil sdig-pa tanm-chad /«tliag*-par " repentance of all sins," for a translation of 
which sec Emil Sc.lilagiiitweil's " Objects of Iliiddhint Worship," part i, section ii, 
chapter v. In this address it in Raid, that man will recur to Hub treatise anil 
read it with assiduity when the meanness will have become bo general " that tho 
priests shall cat the 7.an (food) offered to the Buddhas." 

2 Csotn.i, and Schmidt " Dictionary," aang.i kupfer " (Engl, copper) ; Cunning- 
ham's" Liadak, p. 21 ; .Slrachcy's "Map of Wcst-Nari." 

:l " Grammar," p. C. 



